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Sepher Tehillim (Psalms) 
 

Chapter 118 
 

:ECQG  MLERL  IK  AEH-IK  DEDIL  ECED Ps118:1 

:ŸÇ“µ‰ �́�Ÿ”̧� ‹¹J ƒŸŠ-‹¹J †́E†́‹µ� E…Ÿ† ‚ 

1. hodu laYahúwah ki-tob ki l’`olam chas’do. 
 

Ps118:1 Give thanks to JWJY, for He is good; for His lovingkindness endures for ever. 
 

‹117:1› Αλληλουια.   
Ἐξοµολογεῖσθε τῷ κυρίῳ, ὅτι ἀγαθός, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ.   
1 All�louia.   

 Alleluiah. 

Exomologeisthe tŸ kyriŸ, hoti agathos, hoti eis ton ai�na to eleos autou.   

 Make acknowledgment to YHWH, for he is good, for into the eon is his mercy!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ECQG  MLERL  IK  L@XYI  @P-XN@I 2 

:ŸÇ“µ‰ �́�Ÿ”̧� ‹¹J �·‚́š¸ā¹‹ ‚́’-šµ÷‚¾‹ ƒ 

2. yo’mar-na’ Yis’ra’El ki l’`olam chas’do. 
 

Ps118:2 Let Yisra’El say now that His lovingkindness endures for ever. 
 

‹2› εἰπάτω δὴ οἶκος Ισραηλ ὅτι ἀγαθός, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ·   
2 eipat� d� oikos Isra�l hoti agathos, hoti eis ton ai�na to eleos autou; 

 Say indeed, O house of Israel, that he is good, for into the eon is his mercy!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ECQG  MLERL  IK  OXD@-ZIA  @P-EXN@I 3 

:ŸÇ“µ‰ �́�Ÿ”̧� ‹¹J ‘¾š¼†µ‚-œ‹·ƒ ‚́’-Eş̌÷‚¾‹ „ 

3. yo’m’ru-na’ beyth-‘Aharon ki l’`olam chas’do. 
 

Ps118:3 Let the house of Aharon say now that His lovingkindness endures for ever. 
 

‹3› εἰπάτω δὴ οἶκος Ααρων ὅτι ἀγαθός, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ·   
3 eipat� d� oikos Aar�n hoti agathos, hoti eis ton ai�na to eleos autou; 

 Say indeed, O house of Aaron, that he is good, for into the eon is his mercy! 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ECQG  MLERL  IK  DEDI  I@XI  @P-EXN@I 4 

:ŸÇ“µ‰ �́�Ÿ”̧� ‹¹J †́E†́‹ ‹·‚̧š¹‹ ‚́’-Eş̌÷‚¾‹ … 

4. yo’m’ru-na’ yir’ey Yahúwah ki l’`olam chas’do. 
 

Ps118:4 Let those who fear JWJY say now that His lovingkindness is for ever.  
 

‹4› εἰπάτωσαν δὴ πάντες οἱ φοβούµενοι τὸν κύριον ὅτι ἀγαθός,  
ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ.   
4 eipat�san d� pantes hoi phoboumenoi ton kyrion hoti agathos,  

 Say indeed, all the ones fearing YHWH, that he is good, 

hoti eis ton ai�na to eleos autou.   

 for into the eon is his mercy! 
_____________________________________________________________________________________________ 
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:DI  AGXNA  IPPR  DI  IZ@XW  XVND-ON 5 

:D́‹ ƒ´‰̧š¶Lµƒ ‹¹’́’́” D́I ‹¹œ‚́š´™ šµ ·̃Lµ†-‘¹÷ † 

5. min-hametsar qara’thi Yah `anani bamer’chab Yah. 
 

Ps118:5 From my distress I called upon Yah; Yah answered me in a large place. 
 

‹5› ἐν θλίψει ἐπεκαλεσάµην τὸν κύριον, καὶ ἐπήκουσέν µου εἰς πλατυσµόν.   
5 en thlipsei epekalesam�n ton kyrion, kai ep�kousen mou eis platysmon.   

 From out of affliction I called upon YHWH, and he heeded me in an enlargement.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MC@  IL  DYRI-DN  @XI@  @L  IL  DEDI 6 

:�́…́‚ ‹¹� †¶ā¼”µI-†µ÷ ‚́š‹¹‚ ‚¾� ‹¹� †́E†́‹ ‡ 

6. Yahúwah li lo’ ‘ira’ mah-ya`aseh li ‘adam. 
 

Ps118:6 JWJY is for me; I shall not fear; What can man do to me? 
 

‹6› κύριος ἐµοὶ βοηθός, οὐ φοβηθήσοµαι τί ποιήσει µοι ἄνθρωπος.   
6 kyrios emoi bo�thos, ou phob�th�somai ti poi�sei moi anthr�pos. 

 YHWH to me is a helper; and I shall not fear what shall do to me man. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:I@PYA  D@X@  IP@E  IXFRA  IL  DEDI 7 

:‹´‚̧’¾ā̧ƒ †¶‚̧š¶‚ ‹¹’¼‚µ‡ ‹´š¸ˆ¾”̧A ‹¹� †́E†́‹ ˆ 

7. Yahúwah li b’`oz’ray wa’ani ‘er’eh b’son’ay. 
 

Ps118:7 JWJY is for me among those who help me;  

therefore I shall see my desire on those who hate me. 
 

‹7› κύριος ἐµοὶ βοηθός, κἀγὼ ἐπόψοµαι τοὺς ἐχθρούς µου.   
7 kyrios emoi bo�thos, kag� epopsomai tous echthrous mou.   

 YHWH to me is a helper, and I shall scrutinize my enemies.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MC@A  GHAN  DEDIA  ZEQGL  AEH 8 

:�́…́‚́A µ‰¾Ş̌A¹÷ †́E†́‹µA œŸ“¼‰µ� ƒŸŠ ‰ 

8. tob lachasoth baYahúwah mib’toach ba’adam. 
 

Ps118:8 It is better to take refuge in JWJY than to trust in man. 
 

‹8› ἀγαθὸν πεποιθέναι ἐπὶ κύριον ἢ πεποιθέναι ἐπ’ ἄνθρωπον·   
8 agathon pepoithenai epi kyrion � pepoithenai epí anthr�pon;   

 It is good to yield unto YHWH, than to yield unto man.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIAICPA  GHAN  DEDIA  ZEQGL  AEH 9 

:�‹¹ƒ‹¹…̧’¹A µ‰¾Ş̌A¹÷ †́E†´‹µA œŸ“¼‰µ� ƒŸŠ Š 

9. tob lachasoth baYahúwah mib’toach bin’dibim. 
 

Ps118:9 It is better to take refuge in JWJY than to trust in princes.  
 

‹9› ἀγαθὸν ἐλπίζειν ἐπὶ κύριον ἢ ἐλπίζειν ἐπ’ ἄρχοντας.   
9 agathon elpizein epi kyrion � elpizein epí archontas.   

 It is good to hope upon YHWH, than to hope upon rulers.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:MLIN@  IK  DEDI  MYA  IPEAAQ  MIEB-LK 10 

:�µ�‹¹÷¼‚ ‹¹J †́E†́‹ �·*̧A ‹¹’Eƒ́ƒ¸“ �¹‹ŸB-�́J ‹ 

10. kal-goyim s’babuni b’shem Yahúwah ki ‘amilam. 
 

Ps118:10 All nations surrounded me; but in the name of JWJY I shall destroy them. 
 

‹10› πάντα τὰ ἔθνη ἐκύκλωσάν µε, καὶ τῷ ὀνόµατι κυρίου ἠµυνάµην αὐτούς·   
10 panta ta ethn� ekykl�san me, kai tŸ onomati kyriou �mynam�n autous;   

 All the nations encircled me, and in the name of YHWH I repulsed them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MLIN@  IK  DEDI  MYA  IPEAAQ-MB  IPEAQ 11 

:�µ�‹¹÷¼‚ ‹¹J †́E†́‹ �·*̧A ‹¹’Eƒ́ƒ¸“-�µ„ ‹¹’EAµ“ ‚‹ 

11. sabuni gam-s’babuni b’shem Yahúwah ki ‘amilam. 
 

Ps118:11 They surrounded me, they also surrounded me;  

but in the name of JWJY I shall destroy them. 
 

‹11› κυκλώσαντες ἐκύκλωσάν µε, καὶ τῷ ὀνόµατι κυρίου ἠµυνάµην αὐτούς·   
11 kykl�santes ekykl�san me, kai tŸ onomati kyriou �mynam�n autous;   

 In encircling, they encircled me; and in the name of YHWH I repulsed them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MLIN@  IK  DEDI  MYA  MIVEW  Y@K  EKRC  MIXEACK  IPEAQ 12 

:�µ�‹¹÷¼‚ ‹¹J †́E†́‹ �·*̧A �‹¹˜Ÿ™ *·‚̧J E�¼”¾C �‹¹šŸƒ̧…¹� ‹¹’EAµ“ ƒ‹ 

12. sabuni kid’borim do`aku k’esh qotsim b’shem Yahúwah ki ‘amilam. 
 

Ps118:12 They surrounded me like bees; they were extinguished as a fire of thorns;  

for in the name of JWJY I shall destroy them. 
 

‹12› ἐκύκλωσάν µε ὡσεὶ µέλισσαι κηρίον καὶ ἐξεκαύθησαν ὡσεὶ πῦρ ἐν ἀκάνθαις,  
καὶ τῷ ὀνόµατι κυρίου ἠµυνάµην αὐτούς.   
12 ekykl�san me h�sei melissai k�rion  

 They encircled me as bees at a honeycomb;  

kai exekauth�san h�sei pyr en akanthais,  

 and they burned away as fire among thorn-bushes; 

kai tŸ onomati kyriou �mynam�n autous.   

 and in the name of YHWH I repulsed them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IPXFR  DEDIE  LTPL  IPZIGC  DGC 13 

:‹¹’́š´ ¼̂” †́E†´‹µ‡ �¾P¸’¹� ‹¹’µœ‹¹‰¸… †¾‰µC „‹ 

13. dachoh d’chithani lin’pol waYahúwah `azarani. 
 

Ps118:13 You pushed me violently so that I was falling, but JWJY helped me. 
 

‹13› ὠσθεὶς ἀνετράπην τοῦ πεσεῖν, καὶ ὁ κύριος ἀντελάβετό µου.   
13 �stheis anetrap�n tou pesein, kai ho kyrios antelabeto mou.   

 Being thrust through, I was prostrated to fall, and YHWH took hold of me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DREYIL  IL-IDIE  DI  ZXNFE  IFR 14 

:†́”E*‹¹� ‹¹�-‹¹†¸‹µ‡ D́‹ œ´š¸÷¹ˆ¸‡ ‹¹F́” …‹ 

14. `azi w’zim’rath Yah way’hi-li lishu`ah. 
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Ps118:14  Yah is my strength and song, and He has become to me for the salvation.  
 

‹14› ἰσχύς µου καὶ ὕµνησίς µου ὁ κύριος καὶ ἐγένετό µοι εἰς σωτηρίαν.   
14 ischys mou kai hymn�sis mou ho kyrios  

 is my strength and my singing of praise YHWH; 

kai egeneto moi eis s�t�rian.   

 and he became to me for deliverance;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:LIG  DYR  DEDI  OINI  MIWICV  ILD@A  DREYIE  DPX  LEW 15 

:�¹‹´‰ †́ā¾” †́E†́‹ ‘‹¹÷̧‹ �‹¹™‹¹Cµ˜ ‹·�»†´‚̧A †́”E*‹¹‡ †́M¹š �Ÿ™ ‡Š 

15. qol rinah wishu`ah b’ahaley tsadiqim y’min Yahúwah `osah chayil. 
 

Ps118:15 The sound of joyful shouting and salvation is in the tents of the righteous;  

the right hand of JWJY does valiantly. 
 

‹15› φωνὴ ἀγαλλιάσεως καὶ σωτηρίας ἐν σκηναῖς δικαίων  
∆εξιὰ κυρίου ἐποίησεν δύναµιν,  
15 ph�n� agalliase�s kai s�t�rias en sk�nais dikai�n  

 a voice of exultation and deliverance in the tents of the just. 

Dexia kyriou epoi�sen dynamin,  

 The right hand of YHWH acted in power.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:LIG  DYR  DEDI  OINI  DNNEX  DEDI  OINI 16 

:�¹‹´‰ †́ā¾” †́E†́‹ ‘‹¹÷̧‹ †́÷·÷Ÿš †́E†́‹ ‘‹¹÷̧‹ ˆŠ 

16. y’min Yahúwah romemah y’min Yahúwah `osah chayil. 
 

Ps118:16 The right hand of JWJY is exalted; the right hand of JWJY does valiantly. 
 

‹16› δεξιὰ κυρίου ὕψωσέν µε, δεξιὰ κυρίου ἐποίησεν δύναµιν.   
16 dexia kyriou huy�sen me, dexia kyriou epoi�sen dynamin. 

 The right hand of YHWH exalted me.  The right hand of YHWH acted in power. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DI  IYRN  XTQ@E  DIG@-IK  ZEN@  @L 17 

:D́‹ ‹·ā¼”µ÷ š·Pµ“¼‚µ‡ †¶‹¸‰¶‚-‹¹J œE÷́‚ ‚¾� ˆ‹ 

17. lo’ ‘amuth ki-‘ech’yeh wa’asaper ma`asey Yah. 
 

Ps118:17 I shall not die, but live, and tell of the works of Yah. 
 

‹17› οὐκ ἀποθανοῦµαι, ἀλλὰ ζήσοµαι καὶ ἐκδιηγήσοµαι τὰ ἔργα κυρίου.   
17 ouk apothanoumai, alla z�somai kai ekdi�g�somai ta erga kyriou.   

 I shall not die, but I shall live; and I shall describe the works of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IPPZP  @L  ZENLE  DI  IPXQI  XQI 18 

:‹¹’́’́œ¸’ ‚¾� œ¶‡´Lµ�¸‡ D́I ‹¹Mµš¸N¹‹ š¾Nµ‹ ‰‹ 

18. yasor yis’rani Yah w’lamaweth lo’ n’thanani. 
 

Ps118:18 Yah has disciplined me severely, but He has not given me over to death.  
 

‹18› παιδεύων ἐπαίδευσέν µε ὁ κύριος καὶ τῷ θανάτῳ οὐ παρέδωκέν µε.   
18 paideu�n epaideusen me ho kyrios kai tŸ thanatŸ ou pared�ken me.   
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 In correcting, corrected me YHWH; and to death he shall not deliver me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DI  DCE@  MA-@A@  WCV-IXRY  IL-EGZT 19 

:D́‹ †¶…Ÿ‚ �́ƒ-‚¾ƒ´‚ ™¶…¶˜-‹·š¼”µ* ‹¹�-E‰̧œ¹P Š‹ 

19. pith’chu-li sha`arey-tsedeq ‘abo’-bam ‘odeh Yah. 
 

Ps118:19 Open to me the gates of righteousness;  

I shall enter through them, I shall give thanks to Yah. 
 

‹19› ἀνοίξατέ µοι πύλας δικαιοσύνης·   
εἰσελθὼν ἐν αὐταῖς ἐξοµολογήσοµαι τῷ κυρίῳ.   
19 anoixate moi pylas dikaiosyn�s;   

 Open to me the gates of righteousness, 

eiselth�n en autais exomolog�somai tŸ kyriŸ.   

 and entering in them I shall confess to YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EA  E@AI  MIWICV  DEDIL  XRYD-DF 20 

:Ÿƒ E‚¾ƒ́‹ �‹¹™‹¹Cµ˜ †́E†́‹µ� šµ”µVµ†-†¶ˆ � 

20. zeh-hasha`ar laYahúwah tsadiqim yabo’u bo. 
 

Ps118:20 This is the gate of JWJY; the righteous shall enter through it. 
 

‹20› αὕτη ἡ πύλη τοῦ κυρίου, δίκαιοι εἰσελεύσονται ἐν αὐτῇ.   
20 haut� h� pyl� tou kyriou, dikaioi eiseleusontai en autÿ.   

 This is the gate of YHWH; the just shall enter in it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DREYIL  IL-IDZE  IPZIPR  IK  JCE@ 21 

:†́”E*‹¹� ‹¹�-‹¹†¸Uµ‡ ‹¹’́œ‹¹’¼” ‹¹J ¡̧…Ÿ‚ ‚� 

21. ‘od’ak ki `anithani wat’hi-li lishu`ah. 
 

Ps118:21 I shall thank You, for You have answered me,  

and You have become to me as salvation.  
 

‹21› ἐξοµολογήσοµαί σοι, ὅτι ἐπήκουσάς µου καὶ ἐγένου µοι εἰς σωτηρίαν.   
21 exomolog�somai soi, hoti ep�kousas mou  

 I shall confess to you, for you took heed of me, 

kai egenou moi eis s�t�rian.   

 and you became for me as deliverance.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DPT  Y@XL  DZID  MIPEAD  EQ@N  OA@ 22 

:†́M¹P *‚¾š¸� †´œ̧‹´† �‹¹’ŸAµ† E“¼‚́÷ ‘¶ƒ¶‚ ƒ� 

22. ‘eben ma’asu habonim hay’thah l’ro’sh pinah. 
 

Ps118:22 The stone which the builders rejected has become the head of the corner. 
 

‹22› λίθον, ὃν ἀπεδοκίµασαν οἱ οἰκοδοµοῦντες, οὗτος ἐγενήθη εἰς κεφαλὴν γωνίας·   
22 lithon, hon apedokimasan hoi oikodomountes, houtos egen�th� eis kephal�n g�nias;   

 The stone which rejected the builders, this one became for the head of the corner.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPIPIRA  Z@LTP  @ID  Z@F  DZID  DEDI  Z@N 23 
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:E’‹·’‹·”̧A œ‚́�¸–¹’ ‚‹¹† œ‚¾F †́œ¸‹´† †́E†´‹ œ·‚·÷ „� 

23. me’eth Yahúwah hay’thah zo’th hi’ niph’la’th b’`eyneynu. 
 

Ps118:23 This is from JWJY; it is marvelous in our eyes. 
 

‹23› παρὰ κυρίου ἐγένετο αὕτη καὶ ἔστιν θαυµαστὴ ἐν ὀφθαλµοῖς ἡµῶν.   
23 para kyriou egeneto haut� kai estin thaumast� en ophthalmois h�m�n. 

 by YHWH This happened, and it is wonderful in our eyes. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:EA  DGNYPE  DLIBP  DEDI  DYR  MEID-DF 24 

:Ÿƒ †́‰̧÷¸ā¹’̧‡ †́�‹¹„´’ †́E†́‹ †´ā́” �ŸIµ†-†¶ˆ …� 

24. zeh-hayom `asah Yahúwah nagilah w’nis’m’chah bo. 
 

Ps118:24 This is the day which JWJY has made; let us rejoice and be glad in it. 
 

‹24› αὕτη ἡ ἡµέρα, ἣν ἐποίησεν ὁ κύριος·   
ἀγαλλιασώµεθα καὶ εὐφρανθῶµεν ἐν αὐτῇ.   
24 haut� h� h�mera, h�n epoi�sen ho kyrios;  agallias�metha kai euphranth�men en autÿ.   

 This is the day which made YHWH, we shall exult and be glad in it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:@P  DGILVD  DEDI  @P@  @P  DRIYED  DEDI  @P@ 25 

:‚́M †´‰‹¹�̧ µ̃† †́E†́‹ ‚́Ḿ‚ ‚́M †´”‹¹*Ÿ† †́E†́‹ ‚́Ḿ‚ †� 

25. ‘ana’ Yahúwah hoshi`ah na’ ‘ana’ Yahúwah hats’lichah na’. 
 

Ps118:25 O JWJY, do save now, we beseech You;  

O JWJY, we beseech You, make prosper now! 
 

‹25› ὦ κύριε, σῶσον δή, ὦ κύριε, εὐόδωσον δή.   
25 � kyrie, s�son d�, � kyrie, euod�son d�. 

 O YHWH, deliver indeed O YHWH, prosper the way indeed! 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  ZIAN  MKEPKXA  DEDI  MYA  @AD  JEXA 26 

:†́E†́‹ œ‹·A¹÷ �¶�E’̧�µš·A †́E†´‹ �·*̧A ‚́Aµ† ¢Eš́A ‡� 

26. baruk haba’ b’shem Yahúwah berak’nukem mibeyth Yahúwah. 
 

Ps118:26 Blessed is the one who comes in the name of JWJY;  

we have blessed you from the house of JWJY. 
 

‹26› εὐλογηµένος ὁ ἐρχόµενος ἐν ὀνόµατι κυρίου·   
εὐλογήκαµεν ὑµᾶς ἐξ οἴκου κυρίου.   
26 eulog�menos ho erchomenos en onomati kyriou;   

 Being blessed is the one coming in the name of YHWH. 

eulog�kamen hymas ex oikou kyriou.   

 We blessed you from out of the house of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:GAFND  ZEPXW-CR  MIZARA  BG-EXQ@  EPL  X@IE  DEDI  L@ 27 

:µ‰·A¸ˆ¹Lµ† œŸ’̧šµ™-…µ” �‹¹œ¾ƒ¼”µA „µ‰-Eş̌“¹‚ E’́� š¶‚́Iµ‡ †́E†´‹ �·‚ ˆ� 

27. ‘El Yahúwah waya’er lanu ‘is’ru-chag ba`abothim`ad-qar’noth hamiz’beach. 
 

Ps118:27 JWJY is El, and He has shined upon us;  
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bind the festival sacrifice with cords to the horns of the altar. 
 

‹27› θεὸς κύριος καὶ ἐπέφανεν ἡµῖν·   
συστήσασθε ἑορτὴν ἐν τοῖς πυκάζουσιν ἕως τῶν κεράτων τοῦ θυσιαστηρίου.   
27 theos kyrios kai epephanen h�min;   

 YHWH is El, and he shined upon us. 

syst�sasthe heort�n en tois pykazousin  

 Stand together for a feast with the ones making dense the victims 

he�s t�n kerat�n tou thysiast�riou.   

 unto the horns of the altar.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:JNNEX@  IDL@  JCE@E  DZ@  IL@ 28 

:́ ¶÷̧÷Ÿš¼‚ ‹µ†¾�½‚ ́ ¶…Ÿ‚̧‡ †́Uµ‚ ‹¹�·‚ ‰� 

28. ‘Eli ‘atah w’odeak ‘Elohay ‘arom’meak. 
 

Ps118:28 You are my El, and I shall thank You; You are the El of mine, I extol You. 
 

‹28› θεός µου εἶ σύ, καὶ ἐξοµολογήσοµαί σοι·  θεός µου εἶ σύ, καὶ ὑψώσω σε·   
ἐξοµολογήσοµαί σοι, ὅτι ἐπήκουσάς µου καὶ ἐγένου µοι εἰς σωτηρίαν.   
28 theos mou ei sy, kai exomolog�somai soi;   

 my El You are, and I shall confess to you.   

theos mou ei sy, kai huy�s� se; exomolog�somai soi, 

 my El You are, and I shall exalt you.  I shall confess to you, 

hoti ep�kousas mou kai egenou moi eis s�t�rian. 

 for you took heed of me; and you became to me for deliverance. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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29. hodu laYahúwah ki-tob ki l’`olam chas’do. 
 

Ps118:29 Give thanks to JWJY, for He is good; for His lovingkindness endures for ever. 
 

‹29› ἐξοµολογεῖσθε τῷ κυρίῳ, ὅτι ἀγαθός, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ.   
29 exomologeisthe tŸ kyriŸ, hoti agathos, hoti eis ton ai�na to eleos autou.   

 I shall confess to YHWH, for he is good, for into the eon is his mercy.  
 


